Takox: ... Everyone keep an eye on Howard in case he starts to swell up. Since it's not bee
season, you can have my epinephrine // He 3600vme oueti 3 [osapoa, axwo 6in noune pozoyxamu.
Tax sk 3apasz He ce30H 00dicin, 8i3bMimb Mmill adpenanin. TepMin epinephrine, “a hormone that is
made naturally in the body and may be given as a drug” [4], B ykpalHCbKOMY TepeKIIai 3aMiHECHO
HOTO0 YacTo BXMBAHMM CHUHOHIMOM — QOpeHAliH, «BUOLII08AHA HAOHUPKOGUMU 3AN03AMU AOO
00epIACYBAHA CUHMEMUYHUM CROCODOM PeHo8UHA, WO € IKY8arbHum 3acobomy [3]. Taki mparMaTuvHi
MIEPETBOPCHHS MOXHA TOSCHUTH Oa)KaHHSAM TEpeKIagadiB cepiary 3poOUTH MOBY TepoiB OUTBIIT
3pO3YMUIOI0 JJIsl aymuTOpil, a/pke caMe TePMIH «aJpeHaliH» B YKPaiHCBKIH MOBI 3yCTpidaeThCs
qacrime.

Po3misiHeMO HaCTYIHUHN MPHUKIIAZ BUKOPUCTAHHS MEANYHOI HAYKOBO1 TepMiHOIIOTII: And that's
probably just a sinus infection. But it could be sleep apnea // Mooicnuso, ye muwe cunycum. Ane ye
Mmooice Oymu i cunopom annoe. HazBa 3axBoproBaHHs a sinus infection, “inflammation of the air
cavities within the passages of the nose” [4], B ykpaiHChKOMY mepekjal 3aMiHEHa OUIbLI
CIEI1aJlI30BAHOI0 JIEKCEMOIO — CUHYCUM, «20Cmpe 3analeHHs Npuoamkosux nasyx Hoca». Y
nepekyai HaCTYITHOTO TepMIHY sleep apnea, “a potentially serious sleep disorder in which breathing
repeatedly stops and starts” [4], MOkeMO BU3HAUUTH TaKy (popMaIbHO-3MICTOBY TpaHC(opMalliro Ha
JIEKCUYHOMY PIBHI K TIEPOHIMIYHY 3aMiHy, a00 reHepaiizalliio, 3aMiHy Ha3BH BHJIOBOTO MOHSATTS
Ha3BOIO POJIOBOTO. YKPATHCHKUN BIMMOBITHUK CUHOPOM ANHOE, KTUMYACOBE MPUTTUHEHHS TUXATHbHUX
pPyXiB, 3yMOBJICHE TaJbMyBaHHSIM JHXAJIBHOTO IICHTPA, PO3TANIOBAHOTO B JIOBFAaCTOMY MO3KY,
HalyacTile — BHACIIOK TOCHUJIEHOT BEHTWIALII JiereHb (IMICAS TOCHJICHOTO JIOBLIHHOTO
abo mTy4yHOTO AMXaHHS)» [3], € 3arajJbHOI0 Ha3BOIO 3aXBOPIOBAHHS, a B OpPHUTiHAJIl MOBa HJe Mpo
PI3HOBH/I CHHJIPOMY aItHOE, a cCaMe aIfHOE ITiJ] 9ac CHY.

Oco06nuBy yBary B cepiajii BIIBEJICHO TEPMIHOJIOTIT /TSI TTIO3HAYEHHS CTATEBOTO aKTy, sIKa B
YKpaiHChKOMY IepEeKIIajii He BTpavyae CBOO MPUHAICKHICTD IO HAYKOBOTO PEricTpy: coitus, “physical
union of male and female genitalia accompanied by rhythmic movements” [4], — koimyc,
«TEHITATLHUM KOHTAKT JBOX 0coOuH» [3]. 3acTocoBana gopmanbHa TpaHchopmarlis € GOHETHIHOIO
3aMIHOIO 33 TPATUITIETO.

OTxe, NOCITIHKEHHS TIepeKIaay HaykoBoi TepMinoorii y cepiani “The Big Bang Theory” nae
HaM MOXJIMBICTh 3pOOMTH BHCHOBOK, 1110 MEepeKiajadyl MaKCUMalbHO TOYHO HaMaraiuch 30epertu
KOHOTATUBHUH 3MICT OPHUTIHAY 1 MiAIOpaTh TOYHI TEPMIHOJIOTIYHI BiIMOBITHUKH HAYKOBOT JICKCHKH
OpHTiHaTy, X04a 1HOA1 1 3aCTOCOBYBAJIM Pi3HOMAaHITHI TpaHChopMaIii.

CnucoK BUKOPHUCTAHOI JiTepaTypu:
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Hosa x#., 2001. — 466 c.
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KOHOTATHUBHI TPAHC®OPMAIIII B YKPAIHCBKOMY ITEPEKJIAJII POMAHY
«THE CHRONICLES OF NARNIA: THE LION, THE WITCH AND THE WARDROBE»
K. C. JbIOICA

Memoro Hamoro IOCTIDKEHHS € aHalli3 KOHOTAaTMBHUX TpaHchopmaliil B yKpaiHCBKOMY
nepekiaai pomany «The Chronicles of Narnia: The Lion, The Witch and The Wardrobe» K.C.
JInroica.
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3a BuznaueHHsM O. O. CeniBaHoBO{, mepekiaaanbka Tpanchopmariis — «e nepeTBOpeHHs,
moaudikamis Gopmu, abo 3Mmicty 1 (opmu, 30KpeMa, 3 METO 30epeKeHHs BiAMOBITHOCTI
KOMYHIKaTMBHOTO BIUIUBY Ha aJIpecaTiB OpUTiHAIIY i MmepekaaaHoro Tekety» [1, c. 456].

Oco6nuBe 3HaYECHHS Hepemanaubxi Tpanchopmariii MaroTh y XYNOKHBOMY nepeknanai. B. B.
KomtinoB Bu3Hauae XyJoXKHINA Mepekian K «BimoOpaXeHHs TyMOK 1 MOYYTTiB aBTOpa MpPO30BOTO,
JIPaMaTUYHOTO a00 MOETUYHOTO TEPIIOTBOPY 3a JOTOMOTOI0 IHIIOI MOBH, INEPEBTUICHHS HOTO
o0pa3iB y Marepian iHIIOI MOBHY», SIK «SBHIIE HacamIepel €CTeTHYHE», TOOTO MepeKiajg Mae
BILIMBATH HA PO3YM 1 MOYYTTS YMTa4a TaK caMo, sIK i opurinain [2, c. 3].

OCKUTBKH XyJOXKHIN TIepeKIIaj € OJHUM i3 HalCKIIQIHIITUX BUJIIB MEPEKIaalbKO1 TisITbHOCTI,
BiH CYNPOBO/KYEThCA OararbMa TPYAHOIIAMH, HANPHUKIAJ, TAaKUMH SK 30€pPE)KEHHS 3arajbHOTO
KOHTEKCTYaJbHOTO TJIa OpHUTIiHAlTY, HOro oOpa3HOCTI 1 KOHIENTY TBOPY, HOT0 CTHIIICTUYHUX
oco0nuBocTel.

3aBIaHHSAM XYJOXXHBOTO TEpeKIaay € TakoXkK 30epeXeHHs cheuu@iku IJIOCTUIII0 aBTOpA.
Inioctunps K. C. JIptoica BiA3HAYa€ThCS IPOCTOTOO M JIETKICTIO BUKJIAY, 3aXOTUTIOI0Y0I0 IHTPUTOIO,
CHUMBOJIIYHICTIO OOpa3iB 1 cuTyalid, pi3HUMU (Qopmamu Midosorizanii Ta 3HAYHOI KUIbKICTIO
010miiiHKX ano3iid. BaxxiauBy poib y GopMyBaHHI )KaHPOBOTO 3MICTY W CTUJIIO TBOPIB MHUCbMEHHHUKA
BIJIITpAa€ TaKoX IHTEPTEKCTYyaJbHICTh. CIOXKETHO-KOMIIO3ULIHHUMHU  OCOOIMBOCTSIMU  TBOPY
K. C. JIproica € BumoOynoByBaHHSI «BTOPUHHHX CBiTiBY». He MEHIII 11ikaBUMU B CTHJII TUCbMEHHUKA €
oOpa3u BurasaHux icror. B ocHoBi moniOHUX 00pa3iB JeXUTh (PaHTa3is aBTOpa 1 KamamOyp, KU
CKJIaZia€ 0COONMMBY MPOOIEeMY IS TIepEKIIaTy.

O3nakorw ykpaiHcekoro mnepekiany pomany «The Chronicles of Narnia: The Lion, The Witch
and The Wardrobe» K. C. Jlptoica € cyrTeBa 3MiHa KOHOTAaTHMBHOTO IIJIaHY OpPUTIHAIY, TOOTO
3aCTOCYBaHHS (PYHKIIHHO-CTHIIICTUYHUX, OLIHHO-EMOTHBHUX Ta €KCIIPECUBHUX TPaHCHOPMAIIH.

DOYHKIIHHO-CTUJIICTUYHI  TIPEICTABIICH] 3aMiHOIO, BTpPaTol0 a00 BHUHUKHCHHSM B
MepEeKIaTHOMY TEKCTI (PYHKIIHHO-CTUITICTUYHOTO 3a0apBICHHSI MOBHUX OJUHUIIB [ 1, ¢. 456].

Hampuknan, B ykpaincekomy nepeknani pomany «The Chronicles of Narnia: The Lion, The
Witch and The Wardrobe» K. C. JIptoica wactoTHuMu € TpaHcdopmMallii 31 3MIHOI HEUTPaTbLHOTO
CTHJIIO Ha po3MOBHO-moOyToBUi: What on earth are you talking about, Lucy? // I[Ipo wo mu
mopouuw, Jlroci? HelitpansHomy cioBy opurinany falk — «speak in order to give information or
express ideas or feelings; converse or communicate by spoken words» [Oxford English Dictionary],
BIINIOBiJIa€ B TIEPEKIal PO3MOBHO-TIOOYTOBa Jiekcema (DaMUTbIPHOTO PETICTpY Mmopouyumu —
«TOBOPUTH HICEHITHHIII, BECTH HECEPHO3HY, ITYCTY po3MOBY; O0a3ikatu» [CYM, 1. 10, c. 208].

OYHKIIHHO-CTUIICTUYHA 3aMiHa HasBHA 1 B HACTyMMHOMY Tiepekiazi Gpparmenta: And really it
was a wonderful tea // Ox, axa ye d6yia weopa zocmuna! CIoBO fea B TEKCTI OPUTIHATY BXKHUTO 3
HEUTpalbHUM 3MICTOM, a B YKpaiHCbKOMY IEpeKiaji BOHO 3aMiHEHE CIIOBOM 20CHUHA —
«repeOyBaHHS B TOCTAX; TOCTIOBAHHS, BIIHECEHUM JI0 MOETHYHOTO CTH0. CIlif 3a3HAYUTH, IO Y
UbOMY TIepekiaal  (parMeHTa TakoXK MPOCTIIKOBYETbCS TiNEpOHIMIYHA TpaHchopMallis
JICHOTaTUBHOTO TUIAHY, K€ 3HAUCHHS JICKCEMH 20CHUHA TIUpIle, HK 3HAYSHHS JIEKCEMH fed.

OuinHo-eMoTHBHI TpaHcdopmallii Opi€HTOBaHI Ha 3aMiHy, BTpaTy a00 BHHHKHEHHS B
MepeKII1ajii OUIHHOTO YU €MOTHBHOTO KOMIIOHEHTa MOBHHMX OAWHMIIb. HaituacTimie 1ie BinOyBaeThCs
3a JIOMOMOTO0 NECTIANBHX CY(PIKCiB, K1 HAIAIOTh CJIOBaM €MOLIIHOTO 3a0apBIeHHS.

Bukopucranss necTiuBuX Cy(ikciB criocTepiraeMo B YKpaiHCBKOMY Nepeknaji (parMeHra:
She shut the wardrobe door tightly behind her and looked around, panting for breath // /[ieuunxa
WINbHO NPpUYUHULA 3a COO0I0 08EPUAMKA Ui O3UPHYILACL 008KONA, Gidcanyouucy. HeWTpanbHUA
iIMEHHUK door B mepekiaai HaOyBae OILIIHHO-EMOTHBHOIO 3HAu€HHs, CTBOPEHOTO 3a PaxyHOK
3MEHIIYBAJIbHO-TIECTIUBUX CY(PIKCIB -sm- 1-K-, IK1 BHOCSTB /IO TEKCTY MECTIMBI BIATIHKY i 0COOIUBY
BUPA3HICTb.

LmrocTpye et Tun Tpancopmartiii i HACTYIHHIA Nepekiag pparMeHTa: It can’t hurt
me”’, and he raised his leg to step over it. Instantly the huge creature rose, with all the hair bristling
along its back, opened a great, red mouth and said in a growling voice // Bouna ne 3a60acmo meHi
wKoou, — i 8dice 3amic 6y10 HO2Y, abU nepecmynumu yepe3 8068Ka, ma 300pPOGEHHUI 368ip PaANMoM
CKOYUB HA HO2U, NO2PO3NUBO BUSHYE CNUHY, PO33A6UE GEIUKY YEPBOHY RAWEKYy | Nnpo2apuas.
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Heiirpanbue cinoBo mouth — «the opening through which an animal takes in food, corresponding to
the human mouth» [Oxford English Dictionary], 3aminene wmetapopuyHUM YKpaiHCBKUM
BiJIIOBITHUKOM 31 3HEBXKJIMBUM BIITIHKOM Raujexa (mama — «por 3Bipa, pudu» [CYM, 1. 6, c. 105]).
VY nepexnaji jekceMa CyrpoBOIKYETHCS HEraTHBHOIO OIIHKOIO JUTst O1IbII BUpa3HOi epeaaqi oopasy
reposi Ta JUIS HaJaHHS HOMY HETaTUBHOI OIIHKH.

ExcnpecuBHi xoHOTatuBHI Tpancdopmarii B mepexianl nepeadadaroTb MOCHICHHS YU
MIPUMEHIIICHHS O3HAKY JiekceM opurinany: Oh, Mr Tumnus — I’'m so sorry to stop you, and I do love
that tune — but really, I must go home // O nane Tamnace, cmpawenno wkooa Bac nepebusamu, 60
MeHI mak nodobaemvcs ys Menoodis, ane cnpasoi, s mywy umu 0odomy. SIK eKBIBaJICHT
CIIOBOCTIONIYKA SO Sorry (IIOCIIBHO Oyjice wKooa) TIEpeKiIafad BHUKOPHUCTOBYE EKCIIPECHBHY,
MO CUJTIOBAJIBHY CIIOTYKY CHIPAUIEHHO WIK0Od; CMpauieHHo — «y BeluKii Mmipi, Haarto» [CYM, T. 9,
c. 759]. do Toro >k 0coOIMBY BUPA3HICTh HaJa€ MeTa)OPUIHUM MPUCTIBHUK Y 3HAYCHHI «ITYXKE.

HaBnaku, npuMmeHIIEHHsS O3HaKW 3a JONOMOToi0 cydikca -iciHbK- HasBHE B IepeKiaji
HactynHoro ¢parmenrta: While he was Prince he would wear a gold crown and eat Turkish Delight
all day long // Ilpuny nocumume 30n10my KOpoHy i icmume paxam-ayKym yinicinbkuii dens. Crioryka
all day long niepexnaneHa K yinicinbkuil 0ens, ne Cy(HiKc MiIKpecItoe TPUBATICTD Jii B CUTYaIIIl 1
CTBOPIOE TYMOPUCTHYHUHN €(EKT.

Orxe, aHami3 (QOpPMabHO-3MICTOBUX JIEKCUYHUX TpaHchopMaliii KOHOTaTUBHOTO IUIaHY
MPOJIEMOHCTPYBAaB  HAOYTTS  YKpaiHCHKMM  TIEPEKJIAJIOM POMaHy OUIBIIOI  €MOIIKHOCTI,
eKCIPECUBHOCTI Ta (YHKIIHHO-CTHIIICTUYHOTO 3a0apBIIEHHS 3 METOI0 YBUPA3HEHHs, HAOIMKEHHS
nepeKiaay 0 yuTaya.
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BIJITBOPEHHSI PUMU B YKPATHCHKUX MEPEKJIAJIAX

PumoBaHuii mepeknajy € HaWOUIbII BaxKol (OpMOIO Tepekyaay, aJke y HbOMY
KOHLIEHTPYIOThCS 3aBJIaHHs KUIbKOX IUIaHIB. PUMa — 11e cHiB3BYYHICTh 3aKiHUEHb CIIIB y BIPLIOBHX
psKax, sKa OXOIUIIOE OCTaHHIM HaroJIoOUIeHWH TOJOCHMM 1 HAcTymHI 3a HUM 3BYKW. IloBHa
kiacuikarlis puM A0ci He BUpOOJIeHa.

VY nepeknago3HaBYOMY aCHEKTi MOKHAa TOBOPUTH IPO PUMY SIK CBO€PIIHY BEPTUKAIbHY
MeTadopy, sKa € HEBiJ €MHOIO YaCTHHOIO KJIACMYHOTO Bipina. Sk eneMeHT (JopMHU BOHA MA€ BaXKIIUBY
CMHCJIOBY, KOMIIO3HULIHHY 1 puTMiuny ¢yskuii. 1. JleBuil Buauise 3MicTOBY, pUTMIYHY, €BPOHIUHY
¢bynkuii [1, 283-284].

Haily)xuBaHiliuM BUJIOM PUMH B aHIJIIACHKIN 1oe3ii € TouHa, abo Oarara puma. TouHa puma B
aHIJIOMOBHIN 1Moe3ii 11e Ta, B SAKiil CIiB3BYYHI1 3aKiHUEHHSI CJIIB IICIIs HAroJoIIeHOTro 3ByKYy; Oarara —
1€ Ta, B AKii CMIB3BYYHI 1 IEPEHATOJIO0CHI 3BYKH; OMOHIMIYHA — I1€ Ta, B AKiil CIIIB3BYYHE BCE CJIOBO.
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